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Vakmerő bizakodásunk mily gyarló, mily törékeny 
e nélkül a hit nélkül, álmaink hasonlatosak egyA FELTÁMADÁS ÜNNEPÉN.
színes szappanbuborékhoz, amelyek szétpattan
nak egy leheletre, az emberi kéz egy ujjának

Csengnek-bongnak az ünnepi harangok. Tem
plomba hívják a hívőket, eltűnődésre késztik a
gondolkodó lelkeket. Ünnepi hangulat száll meg, érintésére enélkul a hit nélkül! 
róni emlékek elevenednek, a szív ellágyul az Aki megszokta az elettel a küzdelmet, anna 
emlékek hatása alatt. ez a hit megszázszorozza erejét, s aki meg

Emléke a nagy tragédiának, mely századok küzdött semmi nehézséggel, azt a Megváltónak 
viharát túlélte örök, nagy igazságával: ó, szállj dicső példája igaz küzdelemre serkenti, z e - 
meg minket e napon! Az emberiségmegváltásá- bizakodott hatalmast az Orok Példa megszegyen.ti, 
nak az igazság diadalának, a szenvedő ember- mert a földi hatalom nem egyeb, mint festett 
szeretet isteni fényének sugárzása kit nem tud kép; napsugárban fürdő porszemek hívsagos

színjátéka: keletkezik és összeomlik; minden 
hiábavaló, csak az igazság nem, mely isteni 
eredetű és arra van hivatva, hogy örökké éljen. 

Aki megszokta, hogy munkájának hamar lássa

nem

megindítani ?
íme, az Örök Példa előttünk, melynek mása 

nem volt, s nem lesz több ezen a világon.
A szeretet leszállóit a földre, hogy megteste- ., n olr

sülvén tanítsa a világot bűnbocsátó szeretetre, eredményét, s akit a siker inkább boldogít, anna

nemSSSäjgts »SSS-aszomorkodjék az ö szivében, ha

megy
mára készített földi Golgothán, hogy aztan meg- 
dicsöülve keljen fel kősírjából, s visszatérve égi

mseim
mit cselekszik!

Csengjetek-bongjatok ünnepi harangok ! 
fel a magasba a feltámadás nagy himnusza,

Száll-

diadalmas ujjongása: , ,
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lottja nem halt meg. Befogta ugyan a haldokló
nak a szemét, elvitte a «Halottak városá»-ba, a 
«Nekropolis»-ba,

UARDA.
Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 

számára átdolgozta Gaal Mózes.
bebalzsamozóhoz, vagyis 

kolkhitához, a sír üregébe elhelyezte, de hitte, 
hogy a megholtnak lelke tovább él s megtisz
tulva, mint Osiris a napnak fénylő bárkáján az 
égboltozaton keresztül hajózik s tetszés szerint 
felveheti bárminő lénynek az alakját, megjelen
hetik a földön s az élőknek dolgaiba beleavat- 
kozhatik. És ezért gondoskodott az egyiptomi 
arról, hogy halottját méltóképpen temesse el, 
gondoskodott, hogy tartósan bebalzsamoztassa a 
holttestet s hogy húsból, szárnyas állatból, ital
ból, illatos kenőcsből, virágokból álló áldozatát 
időről-időre megújítsa.

És ezeknél a szertartásoknál ott kellett Isten

1

1.

A «Halottak városáé ban.

Krisztus születése előtt a tizennegyedik szá
zadban kezdődik ez történet, amelyet elmon- 
dandók vagyunk. A százkapús Thébét, Egyip
tomnak büszke székvárosát, a Nílus áradásai 
ellen magas, kőből rakott falak, töltések védték, 
így aztán a város utcáit, tereit, templomait és 
palotáit nem önthette el a víz.

Csatornák vezették a vizet a töltésen túl eső 
területre s ezeknek számos mellékága vitt a 
kertekbe. szolgáinak lenniök. A halottak csöndes városa 

tehát igen alkalmas volt arra, hogy iskolákat 
alapítsanak benne.

A Nekropolis templomai papok gyülekező he
lyévé lőnek, itt fogtak állandó tanyát; a templo
mok mellett a balzsamozók épületei terűitek el, 
melyekben egész raja foglalkozott a kolkhiták- 
nak; apárúl-fiúra szállott ez a foglalkozás s ott 
laktak valahol a közelben.

A Nílus jobb partján, amely keletre esett, 
terűit el Thébe, a faraók híres székvárosa : köz
vetlen a part mellett valának az Amon város 
óriási nagyságú templomai, ezeken túl, a keleti 
hegyektől nem messze a királyoknak és előkelő 
egyiptomi uraknak a palotái, meg az árnyas 
utcák, melyeknek során a polgárok magas és 
keskeny házai sorakoztak.

Tarka, hullámzó volt az élet a faraók virágzó 
székvárosában.

A Nílusnak nyugati partja egészen más volt. 
Itt is nagyszabású épületeket, sok embert látha
tott az ember, de az épületek nem sorakoztak 
egymás mellé, mint amott, az emberek 
nyüzsögtek, vidám zaj nem hangzott, mint amott 
a keleti parton. A nagy épületek néma méltó
ságban váltak ki a körülötte elszórtan fekvő kis 
házikók közül, mintha nemes udvarházak lettek 
volna, a többiek pedig jobbágy-hajlékok.

Éles ellentét volt a város két partja között. 
Itt minden komoly, ünnepélyes, ott vidám, 
zajos ; a jobb partiak dolgoztak, örvendeztek az 
életnek mozgalmasságával; a bal partiak keve
set beszéltek, az utasnak, ki oda tévedt, halk 
lön a járása, elborult az arca, mintha egy titkos 
kéz letörölte volna minden arcról a mosolyt.

Pedig ékes bárkák kötöttek ki ezen a parton, 
énekelve haladt végig nagy körmenet a nyugatra 
eső hegyek felé; csakhogy a bárkák halottat 
hoztak, az énekek gyászénekek valának s a kör
menet a síránkozók és temetkezők menete volt, 
akik utolsó útjára kísérték övéiket.

Thébének «Halottak városán-ban vagyunk.
A «Halottak városán -ban is volt élet és 

galmasság. Az egyiptomi tudta, hogy az ő ha-

No meg voltak árúcsarnokok, melyekben fából 
vagy kőből faragott szárkofágokat, a múmiák 
begöngyölgetésére való vásznat, amuletteket 
árultak ; ugyanitt lehetett gyümölcsöt, zöldséget, 
fűszerszámot, süteményt vásárolni. Elkerített 
legelőkön tartottak ökröket, gazellákat, kecské
ket, libákat s egyéb szárnyas jószágot s eljöttek 
ide azok, akik valakijüket eltemették s kiválasz
tották az állatok közül a papok útmutatása 
rint a tisztákat s a szent pecséttel megjelölve 
lefoglalták a maguk számára. Aki nem volt jó
módú, az megelégedett egy-egy darab hússal is, 
melyet a mészárszékben vásárolt. A szegények 
egyáltalában kerülték ezt a tájékot. Eleven 
ökrök, kecskék, libák helyett tarka-barka süte
mény-formákban vásárolták meg ezeket a drága 
állatokat. A nagy árúcsarnokokban papi szolgák 
ültek s hosszú papiros-tekercsekre jegyezték fel 
a megrendeléseket s ezek alapján a templomok 
magán -celláiban a papok elkészítik majd azokat 
a szent idéző-szavakat, melyeket az elköltözött 
léleknek mondania kell, hogy a mélység szelle
meit magától eltávolítsa, az alvilág kapóit meg
nyissa s hogy Osiris s az alvilági itélőszéknek 
negyvenkét tagja igaznak találja őt.

Hogy a templomokban mi történik, azt senki 
sem tudhatta meg; a templomukat magas kő

nem

sze-

moz-

*
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MAG AMR ÓLA

Hogy egy-két verset összeírtam 
S elsírtam egy-két könnyet.
Hej, hányszor, hányszor megfogadtam 
Hogy soha, soha többet!

ti mi mégis sarkal, hogy elérjem,
Az összes, ami vágyam :
Hadd legyek én pap egy csöndes, kis 
Mezei falucskában !

Hadd legyek én az egyszerű nép 
Támasza s éber őre,
Legeltetvén élő vizekhez 
Es szép kies mezőre.

Iá ahol segély s vígasztalás kell : 
Senkit se híva társul, —
Hadd álljak én ott sziklaképpen 
A lelkek orvosául!

Felém fordult, nem a szerencse,
A részvét kedves arca . . .
S hogy honnan jöttem, merre tartok V 
Faggatnak jobbra, balra.

Bár megfelelni sohse tudtam, 
Mégis, gondolva rája,
Fölötte gyakran elmélázok, 
Mélyen magamba szállva.

ti a nagyvilág zajátul távol, 
Lemondó békességben,
Hitet, reményt igy prédikálva 
Hadd morzsoljam le éltem !

En Istenem! Ó, nézz,
Nézz édes, jó anyámra !
Ez az ő szíve gondolatja,
Ez az ő szíve vágya.

Ki, mi vagyok ? Ha én azt tudnám ! 
Mostanság senki, semmi!
De Istennel ón is tudok tán 
Még valamire menni! ?

ne énrám.Szegény vagyok, annyit tudok csak, 
Az is leszek halálig,
Mert hiúságra, gazdagságra 
Én lelkem sohse vágyik.

8 szegénységem miatt, ha mások 
Lenéznek, sohse bánom!
Hál’ Istennek, van a szívemben 
Elég nagy gazdagságom.

ti ha másra hívott is kegyelmed,
Ó, tégy le róla 
ti ha ő megnyugszik boldogságban. 
Megnyugszom én is végre 1

érte 1

Baja Miluíli/

IM LAKÁS.

Nádfedeles, töpörödött 
Öreg házunk oda van!
Félre csapott, vén kéménye,
Nem pöfékel untalan.
Nem integet ősz fejével,
Kormos, kerek félszemével 
Nádfedeles, öreg házunk oda van !

Szép cserepes magos házat 
Emeltek a helyébe ;
Tölgyfa kapu, három ablak,
Három akác elébe.
Nagyot nézek, mikor látom :
Az öreget már nem látom !
tizép cserepes, magas ház nőtt helyébe.

Piros tetős, elles házunk 
Végigsepert udvarán 
Aprómarhát, galambokat 
Etet, itat éd’s anyám.
A ketrecben liba gágog. —
Nyiladoznak a virágok
Piros tetős, elles házunk udvarán.

Kis eperfa lombos ága 
Hozzám hajlik, hívogat . . . 
Édes apám borral kínál, 
iszogatunk nagyokat.
Egymás mellett szótlan ülünk. 
Az apróság zsong körültünk. 
Kis eperfa lombos ága hívogat.

Gondolkozunk múlt időkről . . .
Az idő száll csöndesen.
Lgy erezem: ilyen boldog 
Nem leszek én sohasem !
A galambok turbékolnak,
A talombok lehajolnak.
Gondolkozunk ... y az idő száll csöndesen.

Ólait Gábor.
f Mutatvány az «Új bokréta» című most megjelent vers kötetből.
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- Adnák az istenek, hogy úgy volna! — 
monda a hercegnő elfojtott hangon. Majd a pap

csengésű hangon, de nagyon komolyan 'és hatá
rozottan :

Paaker, megint megfeledkeztél arról, hogy hoz fordulva így folytatta: — Szent atyám, te 
Egyiptom földjén vagyunk s nem a vad sazuk- ismered az istenek akaratát s a halandók szívét: 
kai, hanem jámbor papokkal van dolgunk, akik- ón erezem, hogy részvét fog el, ha a szegényeket

látom, szívesen adok nekik, még akkor is, ha 
nincs más szószólójuk mint az Ínség. Ámde 
ami ezúttal történt, a szerencsétlen emberekkel 
szemben én vagyok az, aki gyámolításra szorul.

nek szolgálatára reászorúltunk.
A türelmetlen udvari ember, kihez e korholó 

szavak intézve villának, meghajlott tisztelettel, 
de orra cimpái kitágultak s a mellette álló rab
szolgának olyat húzott végig a hátán ostorával, 
hogy az minden porcikájában összerázkódott, de 
ismerte urát s egy árva hanggal sem adott ki
fejezést fájdalmának.

A kapu ajtai feltárultak s a csendháborgató 
társaság előtt megjelent egy magas, karcsú pap, 
aki megkérdezte, hogy mit kívánnak.

A kocsiban álló nő válaszolt:

■

-z

i*WZ.
r 1S— Bent-Anat vagyok, a király leánya, az a 

hölgy ott a gyaloghintóbán Néfert, a nemes 
Ménának, atyám főlovászmesterének a felesége. 
Kíséretünkkel együtt a Nekropolis északnyugati 
völgyében jártunk, hogy az építkezéseket meg
nézzük. Visszafelé jövet a keskeny sziklaösvé
nyen magam hajtottam a lovat s véletlenül 
egy leánykát elgázolt a ló. Attól tartok, hogy 
szegény súlyosan megsérült. Mena felesége sajat - 
kezével bekötözte a kis sebesültet, aztán atyja ■■ 
házába vitettük. Atyja, hajói emlékszem, Pinem, Hl 
a paraszkhita. Nem tudom, ismered-e őt? k9

Bementéi a kunyhójába, hercegnő? — IP®

,5/ >1 ' V Tik
Py

MP cZj
iZ'jy

i,
m á

jll*m
xkérdő a pap.

— Be kellett mennem, szent atyám, pedig 
tudom, hogy beszennyezi azt, aki belép, de . . .

vágott közbe Ména felesége agyalog- 
hintóból fölemelkedve — Bent-Anatot te, vagy az

11

— De

^ö házi papja meg fogja ma tisztítani, de annak a I 
szegény, kárvallott apának soha senki sem fogja P 

épen visszaadni a gyermekét.
Az mindegy, aparaszkhita-kunyhó mégis csak 

beszennyezi az embert, — szólalt meg Penbesa, a
s nem is mu-

A PAP ÁI.DÓAN FÖLEMELTE JOBBJÁT.

A pap, aki eddig némán állott s hallgatta a 
beszélgetőket, fölemelte jobbját, mintegy áldóan

királyleány szertartásmestere 
lasztottam el, hogy erre Bent-Anatot figyelmez
tessem, mikor az átkozott odúba mindenáron be s így szólott: 
akart menni. Azt ajánlottam, hogy a gyermeket 
vitessük haza, apjának pedig dobjunk oda valami szívedet

Helyesen cselekedtél. A Hathorok alkották 
s az igazságnak istennője irányozza 

cselekedeteidet. Nem azért zavartatok meg min
ket éjjeli imádságunkban, hogy orvost kérjetek 
tőlünk a megsebesült leány számára ?

— Úgy van, amint mondod.
A főpaphoz megyek, bejelentem neki a 

dolgot s oda küldjük legjelesebb orvosunkat. 
De hol van Pinemnek, a paraszkhitának a háza 1

ajándékot.
És a hercegnő ?

— Mint rendesen, úgy most is a maga bölcs 
belátása szerint méltóztatott cselekedni,

kérdő a pap.

vi-
szonzá a szertartásmester.

— És mindig fején szokta találni a szeget! 
jegyző meg Ména felesége.

.___
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Az őrjárat a Szeti által alapított templom 

egyik kapájánál találta a csendzavarót.
Tömzsi, izmos ember állott a templom kapúja 

előtt, roppant ékes öltözet volt rajta s korbácsá
nak ércnyelével ütötte a templomnak vaspántos 
ajtaját. A súlyos csapásoknak messze visszhangja 
kelt a csöndes éjszakában. Tőle nem messzire 
állott egy gyaloghintó s egy pompás kocsi, melybe 

vérű ló volt befogva. A gyaloghintóbán

falak vették körül s a főkapú csak akkor nyílt 
meg, ha kora reggel vagy este egy-egy papi 
kórus lépett ki, hogy hálaadó szent énekekkel 
üdvözölje a nap-istent, akit az egyiptomi Kórus
nak nevezett, midőn fölkelt s Tum-nak, ha le
áldozott.

Mihelyt a papok estéli éneke elhangzott, ki
ürült a Nekropolis. Mindazoknak, akik temetni 
vagy halottaikat meglátogatni jöttek, a Halottak 
városát azonnal el kellett hagyniok. A parton 
kikötött csónakok hamarosan megteltek s gyak
ran egész tömegek futva siettek a partra s nyo
mukban, mintha üldözték volna, siettek a Nekro
polis buzgó őrei. A kereskedők becsukták bolt
jaikat, a kolkhiták és munkások befejezték napi 
teendőiket s haza siettek ; a papok visszatértek 
a templomokba s a szállók megteltek a vendé
gekkel, akiket a kegyelet messze földről hozott 
a Nekropolisba s akik inkább halottaik közelé
ben akarták eltölteni az éjszakát, mint a folyam 
másik partján fekvő lármás városban.

Az énekesek és sirató asszonyok hangja el- 
némúlt, a csónakosok éneke is elveszett a messze 
távolban s az esti szellő még egy-egy elkésett 
hangot hozott tördelve s aztán minden elhallgatott.

A Halottak városára felhőtlen ég borúit; itt- 
ott rebbenő árnyék kelt, a sziklákban fészkelő 
denevérek keltek éjjeli út jókra, hogy a Nílus 
mellett rovart fogdossanak, szórajukat eloltsák s 
nappali álmukhoz elegendőképpen megerősítsék 
magukat. Amott sakálok lépegetnek a Nílus felé, 
gyakran egész csapat verődik össze belőlük, 
főleg a liba-ketrecek és kecske-aklok környékén.

Anubis isten szent állatának tekintette az 
egyiptomi a sakált, Anubis pedig a sírok védő 
istene volt s így a sakált nem bántotta senki, 
nem is volt veszedelmes az emberekre nézve, 
mert a sírok körül talált mindig bőven eledelt. 
Ha aztán a sírokra letett húsdarabokat másnap 
a kegyeletes egyiptomi nem találta a régi helyén, 
szívében megörvendezett, mert azt hitte, hogy a 
drága halott fogyasztotta el.

Azon az estén is, 1352-ik évben Kr. e., midőn 
olvasóinkat a csöndes Nekropolisba vezetjük, a 
papok éneke elhangzott már s köröskörűi néma 
csönd terült el.

A katonák már vissza akartak térni az őr
járatról, midőn a Nekropolis északi részéből 
harsány kutyaugatás hallatszott, mely folyton 
erősebb és hevesebb lön. Az őrjáratot vezető 
kapitány kiadta a parancsot, hogy abba az irányba 
kell menni.

nemes
egy fiatal úri nő ült, a kocsiban egy délceg, elő
kelő hölgy állott. Számos cifra ruhás úr és szolga 
állott a gyaloghintó és a kocsi körül. Egy-két 
szó hangzott csupán, az általános figyelem a 
templom ajtajára irányúit. A hold fösvény világa
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TÖMZSI, IZMOS F.MBEB VOLT.

s a fáklyák fénye, mely e csoportra vetődött, 
eléggé útbaigazíthatta a templom kapúsát, hogy 
nem közönséges emberek az éjjeli csönd meg
zavarok

A kapus kérdezte a dörömbözőtől, hogy mi a 
kívánsága? A dörömböző durva, parancsoló 
hangon rivallt a kapósra. Annyira metsző és 
kíméletlen volt e hang, hogy a gyaloghintóbán 
ülő nemes hölgy ijedten összerezzent.

— Meddig várjunk reád, te lusta kutya ? 
Előbb nyisd ki a kaput, azután koptasd a szá
jadat. Ha a fáklyák világa nem elég ahhoz, hogy 
elárúlja, kik vagyunk, majd a korbácsommal a 
hátadra írom s megtanítlak, hogy miképpen 
kell fejedelmi vendégeket fogadni.

A kapus dörmögött valamit válaszképpen s 
lefelé indúlt a lépcsőn, hogy kinyissa a kaput. 
Ezalatt a kocsiban álló nő így szólott kellemes
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— Elvezettetem az orvost oda ! — viszonzá 
méltósággal a királyleány. Majd a kapun imént 
dörömbözőhöz fordulva így szólt: — Paaker, 
téged bízlak meg a kalauzolással! A király út
mutatója könnyen meg fogja találni a kunyhó- Paaker az orvosra várt, «Szeti-ház»-nak nevez- 
hoz vivő utat. Holnap reggel adj nekünk hírt a ték. A Nekropolis legnagyobb temploma volt ez.

Építtetését I. Itamzesz kezdette meg, kevéssel 
Paaker alázatosan fejet hajtott; a királyné azután, hogy a trónt erőszakosan kézrekerítette, 

búcsút intett s a pap meg társai, akik ezalatt a nagy fia, Szeli folytatta az építkezést; ebben a 
templom kapuján kijöttek, áldásra emelték kezö- templomban kellett az új királyi család elhúnyt 
két s az éjjeli kis karaván a Nílus felé vette tagjainak a szellemeit a halottakat megillető

tiszteletben részesíteni s az alvilág isteneinek 
Csak Paaker maradt ott két rabszolgájával, tiszteletére rendezett ünnepeknek itt kellett 

Boszankodott, hogy ilyen parancsot kapott a végbemenőtök. A templommal kapcsolatban egy
hatalmas rend-ház is volt, melynek tagjai csupa 
tudós papok; a legkiválóbbak közülök az ifjúság 
nevelésével is foglalkoztak. Ez a papi iskola 
szervezetében a híres heliopolisi meg memphisi 
iskolák mintájára készült s arra volt hívatva, 
bogy Thébét a tudományok ápolása szempont
jából is Felső-Egyiptom legelső székvárosává 
tegye.

A király költségén tartották fenn az iskolát, 
melyben a növendékeket papokká, orvosokká, 
bírákká, mathematikusokká, astronomusokká, 
grammatikusokká képezték ki; nemcsak a taní
tás jótéteményében részesültek a hallgatók, ha
nem teljes ellátásban is, így minden gondtól 
menten tudós férfiak és egymás társaságában 
bízvást átadhatták magukat tudományos búvár
latoknak vagy elmélkedéseknek.

II.

A Szeti-liázban.

Azt a templomot, melynek előcsarnokában

beteg liogylétéről!

útját.
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A fiatal tudósoknak egy hatalmas könyvtár 

állott rendelkezésükre, melyben 
irat-göngyöleg volt rendbe rakva; a tudósok 

királyleánytól. Ameddig a holdfényben látni közül többen az alsóbb iskolában tanították 
lehetett Ména feleségének gyaloghintóját, merően elemi ismeretekre a gyermekeket, ebbe az elemi 
kísérte szemével s közben azon törte

« SEMMI KÖZÖD HOZZÁ ! I)

ezer meg ezer

az

a fejét, iskolába Egyiptomnak minden szabad polgára 
hop a paraszkhita kunyhajának a fekvését föl- elküldheti a gyermekét, sok száz tanulója is 
idézze emlékében. Az őrjárat kapitánya még volt, akik közül sokan éjjeli szállásra is ott ma
mindig ott állott a templom kapájánál. radtak. A szülők természetesen fizették az ellá-

- Tudod, hogy hol van Pinemnek, a paraszkhi- tást, még pedig pénzben vagy élelmi 
tának a háza ? — kérdé tőle Paaker.

— Mit keresel nála ?
— Semmi közöd hozzá!

Goromba 1

szerben.
Egész külön épületben tanították a papok a 

legelőkelőbb családok sarjadókait; ezekért nagy 
rivallt reá Paaker. összeg tartásdíjat kellett a szülőknek fizetniük.

I. Szett, az intézet alapítója, maga is itt tanít
tatta a gyermekeit s Ramzesz, a trónörökös is itt

kiáltott fel a kapitány.
Balra át, in dúlj 1 

— Megállj ! - pattant fel Paaker mérge- végezte tanúlmányait. 
sen, — én a király úti marsallja vagyok !

— Annál könnyebben visszatalálhatsz 
helyre, ahonnan ide jöttél. Előre katonák!

S az elképpedt Paaker szégyenkezve ment be 
rabszolgáival a templom előcsarnokába.

Az elemi iskolába tömérdek tanuló járt, 
l,gyar|csak járta a botbüntetés. Ezért lön szálló 
igévé egyik tanítónak a mondása: «A tanulók
nak a füle a hátukon van, akkor hallanak, ha 
veiik.» Aki felsőbb iskolába akart feljutni, annak

arra a
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előbb vizsgálatot kellett letennie, ha ez sikerűit, 
akkor az ifjú tudós-jelöltnek mestert kellett vá-

Az a kései látogatás, melyről megemlékeztünk, 
felzavarta a Szeti-ház éjjeli nyugalmát; a papok, 

lasztania, aki a tudományok titkaiba tovább be tudósok és a tanuló sereg mind kíváncsian 
fogja őt avatni s akihez mind haláláig hű 
radt, mint a kliens a patronusához. ITa a máso-

ma- tódúlt elő a szobákból ; a templom olyan volt, 
mint egy nyüzsgő hangyaboly. Szóra-szó kelt s 

dik vizsgálatot is letelte, «írástudón névvel fisz- nemsokára képtelen hírek szállottak szájról- 
telték meg s a közhivatalok is megnyíltak előtte, szájra. Egyik azt mesélte, hogy a királyleányt 

A tudós-pályákra képesítő iskolákon kívül megtámadták a kolkhiták, a másik szentül erő
volt még olyan is, amely művészeket képezett, sítette, hogy Paakert, a király úti marsallját 
Az építészettel, szobrászattal és festészettel fog- erővel a Szeti-házba hozták, hogy tanúljon meg 
lalkozó ifjak szintén mestert választottak maguk- jobban írni. Ennek pedig az volta magyarázata, 
nak. Az összes tanítással foglalkozó papok a hogy Paaker szintén a Szeti-ház iskolájában 
Szeti-ház tagjai voltak. A Szeti-templom összes tanúit, azaz hogy kellett volna tanúlnia, de az 
papjainak a száma nyolcszáz volt; öt csoportra írás és olvasás tudományát fölöttébb nehezen vette
oszlottak s három úgynevezett «próféta» fön- 
hatóságához tartoztak.

be a feje s így az utónemzedék úgy beszélt 
róla hagyományszerűen, mint holmi csillésről. 

Ez a szokatlan sürgés-forgás az éjjelnek órá-Az első próféta egyúttal a Szeti-ház feje s a 
thébei összes papok fejedelme volt, parancsolója jában fölkeltette a főpap figyelmét is. 
mindazoknak, akik bármily című és rangú szol
gálatot teljesítettek a templomok s az istenek 
tisztelete körül.

A főpapot Améninak hívták. Nebket fia volt. 
Előkelő, régi egyiptomi családból származott. 
Egyáltalában nem volt jellemére nézve sem 

A Szeti-templom tömör mészkőből épült, közönséges ember. Főpapi tisztét eréllyel és
A Nílus partjától egy hosszú szfinksz-sor vezetett bölcseséggel töltötte be s nemcsak Thébe papjai 
az épületeket körül övező falhoz s az első kapú- előtt, hanem egész Egyiptomban nagy volt a
hoz. mely az első udvarba nyílt. Az udvart vagy tekintélye. Minden vitás vallási kérdésben tőle 
előcsarnokot oszlopos folyosók vették körül s 
hátúi egy másik kapú vitt a második előcsar
nokba, a kapunál két torony s mellettük egy-egy 
csonka gúla emelkedett, a belső udvaron át lehe-

várták a tanácsot és döntést s az ő tanácsa
mindenkire nézve parancs volt. A papság régi 
hatalmának legerősebb támasza volt s ezt tud
ván róla, szavát vakon fogadták, nem okoskod
tak még akkor sem, ha látszólag merész volt atett a tulajdonképpeni templomba jutni.

A templomban néhány lámpás égett s gyér tanácsa, mert meg voltak arról győződve, hogy 
világosságot terjesztett. Túl a templomon jókora Améni minden szava, minden cselekedete egy 
nagyságú négyszög-épületek voltak, nílusi sárból cél felé irányúi: a papság hatalmának megerő- 
gyúrt tégla volt az építő anyaguk, ezeket azon
ban mésszel vonták be s tarka képekkel, hiero
glifekkel tarkítottak, elég csinosaknak látszottak-

Az egyes épületek mind egyformán voltak be
rendezve : mindeniknek a közepén nyílt udvar s

sítésére. A király is különös bizalmával tüntette 
ki ezt a rendkívüli embert, magas állami tiszt
séggel kínálta meg, de Aménit sem a cím, sem 
a rang nem hódította el: megmaradt főpapi 
állásában s többre becsülte a lelki világ felett 
való korlátlan uralmat minden földi hatalomnál.ide nyíltak a papok és tudósok egyszerű szobái

nak ajtai, éppen úgy, mint a középkori kolosto
rokban. Az udvarokon árnyékos fák, oszlopos 
folyosók, víztartó medencék, dísznövények. A ta
nulók az emeleten laktak. Az előadó terem a 
nyitott udvar voll, az udvar földjét gyékények telt s csak két napot töltött családja kőiében,

mely a folyam másik partján lakott. Alig pihent 
A Szeti háza mögött körülbelül száz lépés- naponta négy óránál többet, azt is nappal egy 

nyíre csinos ligetecske volt látható, közepén jól elsötétített, csöndes szobában. Az éjjelnek 
tiszta tó, a templom szent tava s mellette egy 
csinos, zászlókkal díszített ház. Ebben voltak 
elhelyezve a próféták hivatalos helyiségei. A pró
féták azonban nem itt laktak, hanem a másik legszigorúbban megtartotta s a parancsait első

sőt arra is volt bátorsága, hogy lelki dolgokban 
magával a királyi házzal is szembe szálljon.

Főpapi kötelességét mindenek felett valónak 
tekintette. Tíz napból nyolcat e tisztének szén

ié uátották.

hűs óráit használta fel munkára s ilyenkor a
csillagok vizsgálatába is el-elmerült.

A vallás megszabta összes szertartásokat a

sorban magán gyakorolta.parti városban.
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111Améni mintegy ötven éves férfiú volt, magas táblácskák; nagy asztal, párducbőrrel bevont 
termetű, arányos testalkatú, nem elhízott alak, magas heverő pamlag, egyik végében ennek fél- 
koponyáját simára borotválta, finom metszésű holdalakú elefántcsontból készült fejvánkos, 
arca szokatlan értelmet fejezett ki, keskeny néhány szék s egy magas, madárformára készült 
ajka, mély tüzű, beszédes szeme, amely a sűrű lámpás, melyben kiki-olaj égett: voltak a terem 
szemöldök alól mindig nyugodtan, mindig vizs- bútorzata, 
gálódva szegeződött azokra, akikkel beszélt.

Pentaur, a fiatal pap-költő, a Szeti-ház leg- készült kötényfélét hordott, mely térdén alúl 
kiválóbb növendéke megénekelte a mesternek a ért, derekát rojtos tűsző szorította össze, nyakán 
szemét s azt mondotta róla, hogy olyan, mint a széles gyöngyökkel és drágakövekkel ékesített 
jól szervezett hadsereg, melyet a hadvezér csata nyakravaló csüngött alá meztelen mellére, kar

ján és a kézcsuklónál széles aranyperecek 
voltak. Éppen fölkelt az asztal mellől s 
intett a szögletben guggoló egyik rabszolgá
nak, aki egy hosszú, sűrű parókát tett 
urának kopasz fejére, nyakába pedig párd 
kacagányt akasztott, a párduc feje és kar
mai arany-lemezzel voltak bevonva : 
másik rabszolga csiszolt fém tükröt tartott

i
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Améni finoman redőzött, hófehér vászonból1
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eléje, amelybe a főpap vizsgálódó tekin
tetet vetett. Egy harmadik szolga a főpapi 
kampós botot nyújtotta át neki. midőn 
pap belépett és jelentette, hogy Pentaur 
kíván színe elé járúini.

Améni intett
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következő pillanatban 

ugyanaz a fiatal pap lepett be, akivel tient- 
Anat a kapu előtt találkozott.
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(Folyt, köv.) OEK EhBSeeü <j:
í: Eh. ; A POHÁR KÁVK. t-3

- i Diák emlékeimből.

-Mi idefenn Budapesten a kávét finom 
porcellán csészéből isszuk. A porcellán- 
csészének nagy a szája, cifra az oldala, 
virágokkal van telepingálva, de nagyon 
kevés kávé fér el benne ; az a pohár pedig,

^ ^ Mpas, nag^Z^pl%Zti2tt,%m%k
nem cifrák, de nagyon sok kávé fér el bennük.

Abban az intézetben pedig, ahol én 
huszonhét esztendővel «isten nevében
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AMÉNI, A FŐPAP.

I C
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i A főpap egyéniségében a királynak és papnak 
a méltósága egyesült, mindkettő részint vele 
született, részint erős önuralmának volt a követ
kezménye. Ellensége is volt neki bőven, de a 
rágalom nem árthatott Ameninek.

A künn támadó zaj a főpapot is megzavarta 
rendes munkájában. Abban a teremben, ahol ő 
dolgozott, kellemesen hűs volt a levegő. A terem 
falainak alsó része majolika-téglákkal volt ki
rakva, a mennyezet domborművekkel ékes, de 
ezekből, meg a falon levő festményekből 
sokat lehetett látni, mert számos polc állott ott 
sorjában s mindeniken irat-göngyölegek, viasz-

a'íi ezelőtt
■ || tanultam,

a reggeli egy darab száraz kenyér volt, a kávét 
csak az

m i ■
in olvasókönyvből meg az intézet konyhájá

ból ismertem. Ez a konyha óriási 
benne az úr: a szakácsnő.

A szakácsnő! .

I-"'! ti
Inagy volt s1 E m • • bl szónak kiejtése most, 

huszonhét év múlva is belényilallik 
A szakácsnő és i

6 a szivembe, 
az én első pohár kávém között■

r igen szoros kapcsolat volt. 
Az első szakácsnéra

■/« nem emlékszem vísszíi 
őrömmel. Három hónapig tartott az ő uralko
dása s mindössze kilencvenkétszer találkoztamI
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ITANULÓK LAPJA. lehetett látni, s Szent László megfordítva tar
totta kezében a csatabárdot.

Egy pohár kávé költővé, festővé avatott; jóvá, 
háladatossá tett; egy pohár kávé ünnepi köszön
tőt mondatott velem az új szakácsnő nevenapján 
és ennek a pohár kávénak emléke elkísért engem, 
kisér ma is huszonhét hosszú esztendő múltán.

Most pedig hallgassátok meg a második pohár 
kávé történetét. Ez tulajdonképen nem pohár, 
hanem ibrik kávé volt. Az intézet kórházában fő 
személy a «frámutter» volt. az 
aki reánk felügyelt.

A frámutternck irodalmi hajlandóságai vol
tak. azonkívül szerette a por-tubákot és renge
teg nagy strimptiiket kötött, s mindennap négy 
órakor egy hatalmas porcellán-ibrikből ivott kávét.

En pedig megszereztem a «Genovéva» törté
netét németül, s a frámutter mellé ültem az 
ablakhoz, s olvastam neki ezt a nagyon szomorú 
történetet, délután kettőtől négyig. Érzékeny 
hangon olvastam, s mikor a frámutter az isten
telen Golót szidta, a boldogtalan Genovévát 
megsiratta, én izgatottan néztem az órát, melyen 
a mutató végtelen lassúsággal mászott a római 
négyes felé : mikor pedig a nagymutató a XII-hoz 
érkezett, akkor így szakítottam meg Genovéva 
fájdalmas szivének a panaszait:

— Frámutter, es ist schon vier Uhr!
Es jött a honorárium: az ibrik kávéi . . . 

O. Genovéva, bocsáss meg nekem, hogy a te vég
telen fájdalmaid árán jutottam ehhez az ibrik 
kávéhoz 1 . . . Ettől a két ingyen kávétól engem 
huszonhét esztendő választ el; ezalatt a hosszú 
idő alatt tömérdek nagy esemény történt a vilá
gon: királyok, császárok haltak meg, színházak 
égtek le, világhódító álmok hizseregtették a ha
talmasok szivét s nekem már egyik sem jut az

:10
GORÓ LAJOS.

(1865—1904-.)
konyhából kenyeret ettem, akkor is hozzá képzeltem azt a

kávét. . .
vele, mikor t. i. a Vértan úr kávéját a
reggel felhoztam. Ez a Vertán úr nagy diák volt néhány csepp

Mikor ott álltam első ízben a tűzhely mellett s 
vártam a tejnek fel forrását, ream nézett s kér-

I'
5Agyagfalvi Goró Lajos, régi hunyadmegyei 

család sarja, vasúti tisztviselőnek készült, de 
mert mindig szeretett rajzolni, művészi kikép
zése végett külföldre, Becsbe, Grácba és München
ben ment. Még igen fiatal korában rajzolt a 
magyar képes lapoknak, kezdetben leginkább 
erdélyi tájakat, régi kastélyokat, majd életképe- 

a jó öreg asszony, két. alkalmi rajzokat és szövegbeli illusztrációkat.
Vászonra csak keveset festett, de mint vízfestő.

j:

i -11
ben szolgája volt a nagy
diák nem kapott a szolgálatért, de pofot annál 
többet. Tudja a jó isten, de a kis diák minden
hez hozzászokik. Vertán úrra, aki három forint 
hatvan krajcár külön fizetésért kávét kapott reg
gelire, úgy néztem, mint valami felsőbb lényre.
Bizonyos büszkeség szállott meg minden reggel, gyök gazdag, mint o.
ha a diákinas-társaim szalonnáért mentek a — Nemcsak a gazdagok isznak kávét

gyarázta nagy jóindulattal. Csak tanulj jól, iszol

hl

dezte: ITe kapod a kávét ?
Nem : Vertán úrnak viszem. En nem va- m

mii-
.

lm ■*- *

-

boltba, s én azt mondhattam !
Ite még eleget.

Ez történt egy szerdai napon, az 
nek 187G-ik évében, január 17-én. A fontos ese-

- Hozom a kávénkat! 
És mentem a i'r sziiletesé-konyhába. Az óriási tűzhely 

mellett megállottám. Láttam a rengeteg nagy 
zománcos lábost s abban a hófehér tejet... Hogy menyek napját az ember megszokta jegyezni, 
el tudtam ón azt a tejet nézni. Mikor a felületén Beám nézve pedig a remény fölkeltésének első 
kezdett rángatózni, apró misztikus vonalak tá- biztató szava fontosabb volt, mint Amerika fel- 

madtak, mint a térképeken a tengert ábrázoló 
vékony vonalacskák,... aztán az egyik széle 
kezdett háborogni, íel-felfortyant, dagadó# . . . egy nagy talpas poharat, egy becsületes nagy 
engem megszállott a vágy, hogy hörpintsek egyet talpas poharat, minőt ma mái nem is gyáita-

nak, elővett az almáriumból, azt odaállította a

N - y
1 1
!

1 .
1Ifedezésének vagy a mohácsi csatának

Január 21-én reggel, vasárnap, az új szakácsnő
az eve.

-Í1:1
;! E?

Hí
belőle !... Ez nyilván irtózatos szamárság lett 
volna tőlem, de hát nem ilyen-e minden vágy, Vertán úr pohara mellé a tűzhely párkányára,

abba beletett két darab nádmézet, abba töltött

Mii
iamely elhatalmasodik rajtunk ! .. .

Aztán a kávénak is volt valami különös 
illata, mely engem igazán meghatott, aztán a reám nézett édes biztató, pillantással és így szólott. 
cukordarabkák ... Ezt most idd meg, ez a tiéd! . . .

A tej és a kávé egymás kebelére borultak . . . Nekem pedig kigyúlt az arcom, nekem étkez
és én néztem lángoló arccal a nagy tűzhely mel- dett a szivem dobogni... míg én azt az édes 
lett s a régi szakácsnő rám kiáltott: kávét ittam : megtelt a szívem emberszeretettel,

— Ne tátsd a szájadat! Vidd !... Mi az ördög- mindenkit jónak, irgalmasnak, könyörületesnek 
nek isznak az árva fiúk kávét! . . . láttam: az új szakácsnőm lélkem szemeivel két

Ez az emlékem az első szakácsnő uralkodása

<egy ujjnyi feketekávét, aztán reá a tejet, aztán /
il

:
Érdél;/i fényire / >< •.
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nagy hófehér szárnyat illesztettem, olyan nagy 
szárnyakat, mint a kondorkeselyűnek van, hogy 
repülhessen . . .

Es ettől a naptól kezdve Vertán úrnak a 
kávés poharát a k útnál kimostam, a kanalát 
is megmostam, a tányérkát is, úgy vittem 
vissza az új szakácsnénak, hogy öröme teljék

aquarellista szintén csinosan dolgozott. Alkalmi 
magyar illusztrációkat gyakran küldött londoni 

eszembe, de a szakácsnő és a frámutter kávéja képes lapoknak és a lipcsei «Illustrirte Zeitung»-
nak. Ama kevés képek közt, melyek külföldi 

Az ő kávéjuknak csodálatos utóíze volt. Itt lapokban jelentek meg Magyarországról. Goró 
van a szívemben most is, ha én egy szegény

\ idejéből való.
... És még valami.. . nincs okom eltitkolni, 

megvallom. Mikor a hosszú folyosón, a kanyar
gós falépcsőkön vittem a gazdag fiú kávéját, be
szélgettem vele .. .

A pohár kávéval beszélgettem.
— Te, be jó lenne, ha téged megihatnálak ! ... benne . . . 

Egy kortyra felhajtanálak, a cukrot pedig ki-

minduntalan felbukkan emlékezetemben.

rajzaival elég gyakran találkoztunk. Erdélyt 
többször is beutazta s egyes vidékekről számos 
rajzot és aqua rell-képet vett fel, melyek az ezred- 

Nem hiszi azt senki, hogy ón ezt a történetet évi országos kiállításon, az Erdélyi Kárpát-Egylet 
kicifráztam érzékeny szivek megmozgatására, gyűjteményes kiállításán tetszést keltettek.

gyermeket látok az utcán, mindjárt arra a kávéra 
gondolok.

h

.
Az új szakácsnő tiszteltebb személy volt nékem,

mint az intézet sűrű szemöldökű tudós igazga-kaparnám !...
A vágy elhatalmasodott bennem. A kezem tója. Hőskölteményt szerettem volna róla írni. 

reszketett, s ime a pohárból kiloccsant a tányér- mint az egri nőkről, bár ezek a haza körül való 
kára a kávéból, de nem sok... Megállottám, érdemeiket nem kávéfőzéssel szerezték 
körülnéztem, nem jött senki. Letettem a poharat gül Szent Lászlót rajzoltam le neki ceruzával

vagy épen hivalkodásból, mert hát én uram 
istenem, azzal ugyan ki tudna vagy akarna 
hivalkodni, hogy tizenegy esztendős korában 
ivott először kávét egy szakácsnő irgalmassá-

Szépirodalmi könyvekben is sok a rajza. Jókai 
«Magyar nábob» regényének képes díszkiadását 
szintén ő illusztrálta.

.-.v

s vé-
Illusztrációiban sokoldalúság mutatkozott és 

gából s vájjon leplezték-e valaha le egy ilyen jó ízlés, finom kidolgozás, 
szakácsnénak a szobrát nagy ünnepségeknek

A ; a tányérkáról és a kiloccsant kávét lenyaltam... egy félárkus papírra; a ló büszkén emelte fel a
Hát ez bizony szégyen, de jólesett. Ó milyen fejét, pedig ez nagy munka lehetett, mert sze-
jólesett az a csepp! Egy hétig, két hétig szájam- génynek irtózatos fejet csináltam, oldalról nézve
ban volt az ize; mikor a reggeli száraz darab pingáltam a lovat, de azért mind a két szemét

Az elhúnytban a magyar festőművészet egyik 
(r. V. szorgalmas, tehetséges tagját gyászolja.közepette.'»
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redni a kereveten és szomorúan mosolyogni az 
emberiség fonákságain, minőktől Thackeraynak 

A becsületes életre nézve talán még fontosabb és más népszerű regényírónak művei hemzseg- 
a hősi képekkel díszített képzelet, mint a szent nek, azon tanakodom sokszor magamban, mily 
igékkel megrakott emlékezet; vagyis nincs biz- életrevalóság áll majd elő a gúnyolódásnak, vagy 
tosabb módszer jóvá, sőt naggyá is lenni, mint a legjobb esetben a mulatozásnak megszokásából 
jókor bizalmas lábon élni a jó és nagy emberek- oly korban, midőn a komolyság és tiszteletre- 
kel. Amennyire emlékezetem terjed, nincs prédi- méltó bámulás egyetlen csirája a jövendőbeli 
káció, mely hatliatósb volna a nagy emberek lelki derékségnek. Én a magam részéről meg- 
életrajzánál. Szemünk előtt látjuk lefolyni a dől- vallom, soha egy garast érőt sem tanultam 
got, mintha valóságban volna, olyan dolgot, Thackeraytól; még az ő legjobb jellemeiben is 
milyenről nem egyszer ábrándoztunk, s vízesés van némi szeretetreméltó gyöngeség, mely habár 
mennydörgő szavával szól hozzánk: «Menj és ment is a megvetendő személyek nyomasztó ha
te is ekkép cselekedjél 1» S miért ne? Bizonyára tásától, akármi más, csak nem vonzó. A görög 
nem mindenki hős, a hősiességre való alkalmak irodalomnak egyik legjobb könyve, amely egy

kor mindenki kezén forgott, de amelyet, tartok 
tőle, nagyon is elfeledtek, Plutarclios Fárhaza-

HÖSI PÉLDAKÉPEK.

meg nem kínálkoznak minden lépten-nyomon ; 
de ha nem tudod megtenni ugyanazt, mit a 
nagv emberek, tégy valami ahhoz hasonlót. Ha mos Életrajzai.* Megtalálja bennök az ifjú is, 
nem vagy is bár oly tágas, magas színtérre az érett ember is élő alakban a leggazdagabb s 
állítva, miért ne tanúsíthatnál kisebb színtéren legváltozatosabb példákat, magát az anyagot, 
ugyanannyi erényes kitartást és férfiasságot, melyből folyton újjá válik az ember erkölcsi 
Mindenkinek lehet haszna a valóban nagy em- ereje.

Modern történetíróinknak tüzetes kritikái-berek példaképéből, ha fölteszi magában, hogy 
lehetőleg hasznára fordítja a maga erejét és a 
körülményeket. Nagy bakot lőhet, aki 
rek érdemét azon színpad nagysága szerint méri, emberi gyöngeség iránti természetes rokonszenv- 
melyen szerepelnek, vagy lángelméjük világhíre nek finom ösztönével, mely oly élénken kiragyog 
szerint. Egy Moltke a haditanácsban oly harc- a jó bceotiai öregnek klasszikus csarnokából, 
nak szombtján (előestéjént, mely talán a Nyugat Iparkodjanak hát ifjaink bizalmas lábon élni, de 
politikai középpontját szabja meg, a gyakorlati nem ám az emberi élet fonákságaival, különkö- 
bölcseségnek csak olyan maximája szerint cse- deseivel és visszáival, minőket a regényekben 
lekszik, melynek alkalmazása ép annyi józan észt, találni, hanem a vérből és húsból való igazi 
tapintatot és finomságot követel valamely város emberi hősiességgel, milyent e szemenszedett 
polgármesterétől, ha a víztörvényt szabályozza életrajzok testesítek meg. Az athénei AnWw, 
vagy a város szépítésére adót vet ki. Sokszor az aki nagylelkűen meghagyja rabszolgájának, hogy 
a legfenségesebb bősiség, melyről legkevesebbet kísérje haza udvariasan fáklyájával egyik go
beszél a világ, s amely a leghomályosabb körben romba bántalmazóját; a nemet MW, ak: a
történik. Járásuk hát végig képzeletünket a béke evangéliomával saruzsa tol labst es a szel- 
minden idők s országok hősi szellemeinek csar- lem fegyverével fogja kezebe, nyugodt bizalom- 
nokában és Wallhallájában; ez jóra serkent mai megy a fejedelmek és bíborosok csapata
bennünketésszégyenkezünkmajdaljasságotel- ellen; OWdw, Elszász egy Isten hátamögötti
követni ,a tanúk ezen seregeinek, láttára, hegyi plébániájának lelki pásztora aki visszanta- 
Tudni akarod, miabit?Haddaszőrszálbasogató sította egy nagy város meghívásátesplebaniajat 
hitvitákat Calvinra meg az arminiaikra; tedd anyagi és erkölcs, tekintetben valóságos kis 
ahelyett sajátoddá a zsidókhoz írt levélnek fen- paradicsommá változtatta; mindezek nagy, meg- 
séges XT fejezetét s örökre megszabadulsz a testesült tények, melyeknek be kellbatolniokaz 
hittudományi szóvesztegetés hínárjától E fen- ifjak szivébe. Ténynek senkisem mondhat ellent, 
séges fejezetben néhány szóba foglalja össze a holott a legjobb költészet is, ha nem foglal ma-
nagyapostolazigazimódszert,miképvonhatunk gában valami nagy erkölcsi gondolatot, olyan.

tanulságot a való példákból, milyenekben a 
szentírás oly gazdag s a modern hitszónoklatok 
oly szegények. Mikor látom iíjainkat végiglieve-

nak nem sok pedagógiai értékük van, ha össze- 
embe- vetjük az igazi emberi nagyságnak és mindenaz

* «Nagy gyönyörűséggel olvasom Plutarclios könyvei
nek fordítását.» — J. Stuart Mill. Saját életrajzában.
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tette lábát florenci területre. Sírját rövidnem
felirat díszíti: « Quorate laltissimo poéta«, tisz-Idegen irodalmak nagyjai.
teljétek a legdicsőbb költőt.

Dante írói működése két részre osztható. 
Lírai költeményei, melyek a Vita Nuova és 
Canzoniere című kötetekben vannak össze
gyűjtve, alkotják az egyik csoportot, míg a má
sikat egy meghatározhatatlan műfajú, óriási 
koncepciójú nagy, de költői munka, a Diuina 
Commedia (Isteni Színjáték). Az Isteni Színjáték a 
legnagyobb fantáziával megírt művek egyike, 
mely valaha ember agyában megfogamzott. Az 
egész költemény a túlvilág! élettel foglalkozik és 
theologiai alapokon nyugszik. Igazi terméke 
középkori gondolkozásnak, a középkor érzésének 
és tudásának jellemét hordja magán s világiro
dalmi jelentősége éppen abban áll, hogy ezt a 
kort oly csodálatos tökéletességgel tudja vissza- 
tükröztetni. A költő úgy adja elő tárgyát, hogy az 
ókor nagy írója, Vergilius őt átvezeti a túlvilág 
három nagy birodalmán: a poklon, púrgatoriu- 
mon és mennyországon. Ennek az útnak bámu
latos leírását adja ő az Isteni Színjátékban.

A munka, amely Daniét az olasz irodalom 
elsőrangú írói közé emeli, teljesen eredeti, a 
saját énjéből fakadó. Hármas iránya van : Dante 
saját énjének, háborgó lelkének rajzát adja 
benne, politikai célt szolgál vele azáltal, hogy 
saját eszméinek híveit a túlvilágon üdvözűltek- 
nek festi, végül pedig az egész emberiség meg- 
javúlását rajzolja benne. Az Isteni Színjáték 
nagy, mint költői és művészi alkotás egyaránt, 
de nem lehet kicsinyelni benne azt a rendkívüli 
történelmi, theologiai és mithologiai tudást sem, 
melyet a költő belevitt. Tolla pedig oly kifejező, 
színekben oly gazdag, hogy e tekintetben is 
utólérhetetlenűl áll Olaszország a nagy írói 
között.

Irta Tonelli Sándor.

I.
Dante.

(1265-1321.)
Az olasz költészetben, mely Európa modern 

nyelvei között kor tekintetében először emelke
dett irodalmi színvonalra, máig is Dante Alighieri, 

olasz irodalmi nyelv megteremtője a leg
nagyobb. Élete a félsziget történelmének zava- 

korába esik, midőn a császárpárti gliibelli-
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DANTE.

nek és a pápát támogató guelfek mindenütt 
elkeseredett harcokat vívtak egymással. Dante 
szülővárosának, Florencnek ghibellin-pártjához 
tartozott s élénk szerepet játszott városa ügyei
nek intézésében. 1296-ban bejutott a nagy 
tanácsba, a signoriába, 1300-ban pedig beválasz
tották a várost kormányzó nyolc tagú testület, a művészettel megalkotott része, a Pokol bizto- 
priorok közé. Ez azonban végzetes lett a költőre sitja, ahol a borzalmas, de szebbnél szebb rcsz- 
nézve. A feketéknek nevezett guelfek ugyanis - letek szünet nélkül váltogatják egymást. Ezeken 
III. Bonifác pápa és Valois Károly támogatásá- a művein kívül írt még Dante számos epistolát, 
val felülkerekedtek s a ghibellineket mind szám
űzték a városból. Dante is kezébe vette a vándor- közűi különösen a De Monarchia, a középkor 
botot és bebolyongta a gliibellin-párti olasz államjogának egyik legeredetibb terméke válik ki. 
városokat. Sokszor volt reménye arra, hogy Ebben azonban már nem a költő, hanem a 
viszontláthatja hazáját, de tényleg 1321 szép- pápai udvarral ellentétben álló monarchikus 
tember 14-én Bolognában bekövetkezett haláláig pártember jelenik meg előttünk.

Mint lírai költő bár jelentékenyen kiemelke
dik kortársai között, távolról sincs Dante oly 
nagy, mint az Isteni Színjátékban. Igazi nagy
ságát ez a mű s különösen annak legnagyobb

melyek elvesztek s több latin értekezést, melyek
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I. szám.TANULÓK I jAPJA.

mint a szappanbuborék : egy ideig a legszebb fajszeretet és fiatal tűz van tiyökössy Endre hazafias 

»inekb» rm d. leheli# é, .zétp.l-
tan. forraltabb érzelmei kellő összhangba verődnek esz

méivel. Madai Gyula köztük a legfiatalosabb. Hév 
vei ragad meg minden alkalmat, hogy versbe fog
lalja ; a családi érzések, a haza és szülőföld szeretető 
inspirálja, közben elmélkedik, elég könnyen versel, 
de nem mindig tudja megválasztani tárgyát. Vannak 
dalai, hazafias versei között igen csinosak, de 
egyiken másikon megérezziik, hogy elnyújtotta; ez a 

A nagykőrösi ref. főgimnáziumnak egyik leg- fiatalos terjengősség egyébként közös fogyatkozása a
jobb tanulója Kiss Károly VII. o. t. halt meg többi négy poétának is. Legtöbb nyugalma Oláh
március 14-én. A temetésen Banóey Antal tanár úr Gábornak van, ezért már az első kötet megjelenése-
beszéde után a halottat Baranyai Lajos búcsúztatta L#- is azt mondottuk, hogy az enika felé hajlik,
el társai nevében. Az özvegyasszony kakasa című népies verse igen

Önképzőkör! tudósítások. A karcagi ev.„ ref. ügyesen megverselt történet; szülőiről, az ősi házról,
gimnázium «Petőfi-önkepzőkör« -e rendes gyűlését az egyszerű életről festett képei színesek, melegek s
március 20-án tartotta meg. Bápolti László VI. o. t. mindenekfelett magyarok. Ez pedig ma, mikor a
bírálatot olvasott fel, Klein Béla VI. o. t. szabadelő- poéták csak úgy öntik magukból a kora vén érzelmi
adást tartott. Szavalt Kiss Lajos VI. o. t. es Virág lávát s az eredetiség hajhászása arra csábítja, hogy
Károly IV. o. t. A lévai főgimnázium «Szepesi- természetellenesek legyenek, mindenesetre örvendő -
önképzőkör, e március 21-en tartott gyűlésének mu- ^s. Némely versében szereti a tájszólásog kifejezése-
sora a kővetkező volt: Szavalt Eeismann Manó amelyek bízvást elhagyhatók, mert ezck'nélkűl

is m

Fordította
Kováts S. János ár.

John Stuart Blackie.

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL

VII. o. t. «A diák-költészet alkonya», dr. Révay 
Józseftől. Előadták: Dávid János VIII. o. t., Reis- 
mann Manó VII. o. t., Hirsch Géza VII. o. t.. Pólya 
József VII. o. t. Szavalt Pólya József VII. o. t. Műdal, 
szövegét és zenéjét szerző Novotny Ernő VIII. o. t., 
önképzőkör! elnök. Énekelte Bellán Sándor VII. 
o. t. — A marosvásárhelyi ev. ref. kollégium ■ Men- 
tovich önképzőkör» -e f. hó 19 én rendes gyűlést tar
tott a következő tárgysorozattal: Felolvasott Schön
berger Gyula VIII. o. t. Szavalt Jakab Zoltán V. o. t. 
Felolvasott Szilágyi László VIII. o. t.

agyaros a lélek, mely az Oláh Gábor verseiből 
hozzánk szól. Lapunk mai számában Új lakás című 
versét közöljük. Az Új Bokréta fiatal virággyűjtőit és 
termelőit szíves figyelmébe ajánljuk olvasóinknak. 
A debreceni «Csokonay kör» dicséretes dolgot csele
kedett, midőn anyagilag támogatta őket e kötet ki
adásában. Az Új Bokréta ára fűzve 1 kor., kötve 
2 kor.

Az Ókori Lexikon-nak megjelent a 33-dik füzete, 
mely a munka II. kötetének 57— 00-ik íveit foglalja 
magában. A Szolgától Természettudományokig ter
jedő cikkek közűi kiemeljük a Tacitus, Tantalus, 
lauügy, Tarquinii, Telephus, Temetkezés, Templom, 
Tengeri háború, Terentii, Természettudományok 
című, nagyobb kiterjedésűeket, továbbá a Taurunum 

A Magyar Könyvtár legújabb sorozata útirajzé- című hungarikumot. A füzetet 33 ábra díszíti, 
k;jt nyújt Tóth Rezsőtől. «EszakafHkai kikötök» lyek közül kettő i789. Római cserépfedélzet Aquin- 
címú kis munkáját haszonnal és gyönyörűséggel cumból. 790. Fedélcserepekből összerakott sír Aquin 
ogja olvasni mindenki. — A régi magyar irodalom cumból) liungarikum. A füzet ára 1 korona ; a folvta- 

korebol dr. holtat Virgil Gyöngyösinek a «Porából tólagos fűzetek julius és augusztus kivételével a hó 
megeledet Phönix»-ét rendezte sajtó alá és látta el 15-ike táján jelennek meg. A vállalat szerkesztője 
jó bevezetéssel es jegyzetekkel. A .Magyar Könyv- ftez VHmw, kiadója a
tar, e füzetekkel mar a 372-ik számig nőtt; egy-egy Praeparatiók Iskolai Német Remekírókhoz, 
szám ara 30 filler Matskássy József szerkesztésében és a Lampel-

Bajza Józsefről Czvetkomts Jenő egy kis könyvet Wodianer-féle udvari könyvkereskedés kiadásában 
bocsájt közre. A könyv előfizetési ára fűzve 50 fillér, igen hasznos gyűjtemény és vállalat indúlt meg: 
kötve 80 filler : megrendelhető Rigó Árpád kolozsvári «Praeparatiók Iskolai Német Remekírókhoz, címmel, 
könyvkereskedőnél. , Gondos szószedetét adja a gyűjtemény a középisko-

J Bokréta.» Az az ot debreceni fiatal poéta. Iákban előírt német remekműveknek s ily módon 
akik egy-ket evvel ezelőtt ZbMfa címen egy kötet több időhöz juttatja a tanulókat a szókincs me«taun-
™ tesötós-te “*A “s a*

Goethe Hermann és Dorothea-ájának szó-

FfÍSBlSSI llgpsHESHHBHn

TUDOMÁNY, IRODALOM.
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ség». Melegen ajánlhatjuk Szmollényi Nánd 
kaját mindazoknak, akik akarnak és tudnak a múlt
ból meríteni erőt a jelen küzdelmeihez. A könyv a 
dr. Schack Béla szerkesztette jeles gyűjteménynek, a 
Magyar Kereskedők Könyvtárának íl.'évf. 8.'füzete. 
Ara vászon kötésben, Klauzál Gábor arcképével, 
1 kor. 50 fill. Kiadta a Lampel-Wodianer féle udv. 
könyvkereskedés.

Magyar latin szótár. Szőke Adolf dr. és Schmidt 
Attila, dr. középiskolai használatra szerkesztettek 
magyar-latin szótárt. A 22 íves vaskos könyv ára 
3 korona.

Vezérkönyv a testgyakorláshoz. Népiskolai ta
nítók számára írta meg ezt a könyvet Stepanko 
Albert, tanítóképzőintézeti tanár. A könyv a nép
nevelők könyvtára 20—21-dik füzete. Kiadta a Lam
pel-Wodianer féle udv. könyvkereskedés. Ára 2 kor.

Az Iparosok Olvasótárában megjelentek leg
újabban a «Hasznos olvasmányok, és «Godin János 
András, c. kötetek. Egv-egy füzet ára 60 fillér. 
A könyv a Lampel-Wodianer-féle könyvkereskedés 
kiadása.

or mun- Képrejtvény.
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Megfejtési határidő 1904 április 10

2 5 számban közölt fejtörő kérdések megfejtése: 
Számtani kérdés: 12. Történelmi kérdés : 

Derby- és Lord Palmerston-kabinetek. — Földrajzi 
kérdés : Emba. Képrejtvény : Sokra vitte Tamás, 
mégis meghalt ő.

Helyesen fejtették meg : Scholmáschy Géza, Márkus 
János, Straub Sándor, Pálits Emil, Kund Béla, Kozálik 
Ferenc, Grosz Pál, Gömöri Endre, Nord Frigyes, Licht

A b»lc, b.Jorok. , „,k„,
az első vasutat építették, Münchenben összeült a Július Lipót. Lossonczv István Kálmán. Feitli Pál és
bajor orvosi szövetség és mint az a nürnberg-fürthi Miksa. ifi. Vállas Lajos, ifi. Poliak Lajos, Buber József,
vasút archívumában levő okmányról olvasható, a Kiss Aladár, Komádi Tarsoly Gergely, Kardos Ferenc,
következő véleményt fejezte ki a vasútra vonatkozó- korompai Brunswik György, Boga Bálint, Hirsch Ottó,
lag: «A bajor orvosok testületének 1835-ik évi nagv- Bernáth János, Békés László, Weisz Henrik, Szabó
gyűlése azon alázatos kéréssel fordúl a magas kor- J'ÍLY '!l'T1.Ron Lad??’ Rolnbaner Tibor, Weisz Sándor

/-=-,; «w -«s1 te
változtatást a kozegeszsegngy erdekeben eltiltani Ernő, Makk István, ifi. Kimer Vilmos, Krepelka Teréz,
kegyeskedjék. A túlságos gyors mozgás ugyanis az Kálmán Jenő, Baja Benedek, Kolisch Pál és Béla.
utasoknál nagyfokú szellemi nyugtalanságot, delirium Bogyay Gyula. A. Csorba Tivadar, Baranyai Zoltán,
toriosumot fog előidézni. Azonban, ha a kormány Margarethen Arthur, Szöllősy Aladár, Fischl Ernő,

Fölföldy Sándor. Tnscliák Imre. Hoffmann Barna, 
II i vas Péter, Halmi Deutsch József, Tóth Mihály, 
ifi. Issekutz Aurél, Labanc Ernő, Babarczy István.

A kitűzött könyvjutalmat (Gaal Mózes: Kujak 
Andris Keleti utazása) Radó István budapesti elő
fizetőnk nyerte meg.

VEGYESEK.

arra az álláspontra helyezkedik is, hogy az önként 
jelentkezőket nem lehet ettől a veszélyes kísérlettől 
visszatartani, kötelessége legalább a többi állampolgá
rokat megvédelmezni. A gyűlés ugyanis abban a véle
ményben van, hogy pusztán a lokomotív látása, a 
mely rettenetes sebességgel robog végig a síneken, 
képes ezen betegséget előidézni. Ajánlja azért, hogy 
a kormány kötelezze a vasúttársaságot arra, hogy 
a sínek mindkét oldalán legalább hat láb magas 
deszkapalánkokat emeltessen, hogy a lokomotív látá
sától a közönséget megkímélje.»

SZERKESZTŐI TELEFON.

OlVflSÓiilJí'HüJc az ünnepek alkalmából hozzánk 
érkezett jókívánságait köszönjük s mi is boldog ünne
peket kívánunk nekik. A kis erőgyűjtés után kitartó 
és eredményes munkát.

Névtelenek önképzőköre. Testi és szellemi ön- 
Hg.y gazdától azt kérdezték, hogy hány juha van képzés céljából való egyesülésieket föltétlenül helyeslem, 

összesen, mire az így felelt: «Júliáimnak Vn része Célotok szép és dicséretes; kiváltképpen tetszett nekem 
elpusztult, 1 í részét megette a farkas, Vs részét el- az, hogy a testi fejlődésre is kiterjed figyelmetek. Csak a
adtuk és még maradt 55.*» Hány juha volt összesen ? footbalt tartom fölöslegesnek. Ezt a játékot én nem tar-

(Molnár Elek.) *om nektek valónak. A módot, melyen a szellemi ön
képzést gyakoroljátok, leveletekből nem olvashattam ki ; 
a pályadíj kitűzést nem tartom helyes módnak, mert 
csak arra való, hogy korai szereplés vágyát hintse el 
fiatal szívetekben. Sem novellát, sem elbeszélő költe
ményt a ti korotokban nem lehet írni, még tűrlietőt 
sem. Sokkal ajánlatosabb volna azt a pályadíjat az év
végén annak adni, aki az egész éven át a legbuzgóbb 
működő tag volt, aki szorgalmával, testi ügyességével, 
vagy hosszas gyakorlatok árán egyéb tekintetben leg- 

ífírunswik György.) inkább érdemes reá. Az ilyen jutalmazásnak nagyobb

FEJTÖRŐ.
Számtani kérdés :

Történelmi kérdés :
Hogy hívták azt a török nagyvezért, ki Szigetvár 

ostrománál eltitkolta a szultán halálát janicsárjai
(Molnár Elek.)előtt ?

Természetrajz! kérdés :
Melyik az az alkaloid, melynek képlete CaoI läiNaO :■
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il
Evvel a hosszabb közleménnyel párhuzamosan 

kisebb történeteket, diák-históriákat közlünk, lehető
leg minden számban.

Ismeretterjesztő közleményeink között kiváló érde
kességnek lesznek Blackie-nek a hírneves edinburgi 
egyetemi tanárnak cikkei az önképzésről, melyeket 
folytatólag közlünk és befejezünk, továbbá Tonelli 
Sándor nak cikksorozata a külföldi irodalmak leg
nagyobb alakjairól.

Ezeken kívül gondoskodtunk arról, hogy minden 
számban legyen ismeretterjesztő közlemény, hol az 
irodalomtörténet, hol a történelem, természettudo
mányok köréből, mert meg vagyunk arról győződve, 
hogy evvel nagy szolgálatot teszünk olvasóink
nak ; figyelmüket olyan olvasmányok felé tereljük, a 
melyek hasznosan szórakoztatnak, nem a képzelő 
tehetséget izgatják, hanem az elmét ismeretekkel 
gyarapítják. Különös gondot fordítunk arra, hogy 
ismeretterjesztő közleményeink vonzóan legyenek 
megírva, s ne száraz adathalmazokat nyújtsanak.

Költeményeket is közlünk minden számban, melye
ket különös gonddal válogatunk meg, hogy a szív 
nemesebb érzelmeinek ápolásához hathaósan hozzá 
járuljanak.

Rovataink maradnak a régiek. A vegyes rovat vál
tozatossá tételére törekszünk, s bízvást számítunk 
arra, hogy olvasóink ebből a rovatból számos hasznos 
tudnivalót böngészhetnek ki. Rejtvényeink célja sem 
az, hogy csupán szórakoztassák olvasóinkat, hanem 
az elmének nemes sportjává tesszük, s így ezek is 
elősegítenek minket abbeli célunk elérésében, hogy a 
• Tanulók Lápját nemes oktatója legyen a m

az erkölcsi haszna, mint fogyatékos poétái kísérletek 
jóakaró kitüntetésének, mert az ilyesmi hibás ambíciót 
sarjaszt, ez pedig nagyon gyakran fattyúhajtás. Az ide
gen költők műveiből való fordítást még helyeselnők, de 
eredeti munkák írását nem tartjuk okos dolognak a ti 
korotokban. Minthogy tehát elvünkkel ellenkező a ti 
kérésetek, a legjobb akarat mellett sem vállalkozhatunk 
a bírálói tisztre, mert eleve látjuk, hogy a céltól messzire 
estek ilyen .törekvésekkel. — S. I. Versecskéi a szer
kesztői rostában bennmaradtak, mert nem volt belőle 
mit kirostálnunk; csupa rög, zsizsik. Ne írjon ön még 
rimesapójú kurta sorokat! -— S. 15. fia. Arról az uta
zási vállalatról mi is hallottunk, de a szervezetéről 
mindeddig nem tudtunk meg semmit. Utána nézünk s 
megadjuk a kellő felvilágosítást. Addig türelem. — 
K. I. 1. Páris, Libraire Hetzel. Rue Jacob 18. —Verne. 
17 franc, megjelenik kéthetenkint 32 oldal terjedelem
ben. 2. A gyakorlat idővel lekiizdeti vele a nehézsége
ket, de kitartás kell az ilyesmihez. 3. Nem okoz semmi
féle nehézséget, mert a latin és német nyelv szerkezete 
hasonló a göröghöz. 4. Naponta egy két óráig gyako
rolja magát valamely nyelvben, olvasgasson, de ideje 
legnagyobb részét töltse a szabadban, sétáljon, tornáz
zék. — Zöld versikék. Nagy jóakarattal végig olvas
tuk ezeket az éretlen apróságokat s figyelmünket ez a 
négy sor ragadta meg:

TANULOK LAPJAM' il

W h

A nmélt. vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. 
alatt, Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt

ajánlott ifjúsági hetilap.
1

I1a iELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre __2 kor. 40 fill.
Fél évre.,
Egész évre. ... 9 kor. 60 fill.

Megjelenik minden vasárnap.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

B :

4 kor. 80 fill.
I :

I

az égnek tengerén, fénye nem esik előbb a kirá
lyok és gazdagok palotájára, mint a megvetettek 
kunyhójára ; hát a gyönge emberi szív az irga
lomnak szelíd fényét ne éreztesse a nyomorul
takkal, azért mert nyomorultak ?

— Pentaur a költő beszélhet így, 
közbe a főpap, — de nem Pentaur a pap, kinek 
az a kegy jutott osztályrészéül, hogy a tudás 
legmélyebb titkaiba avatták be, akit én test
véremnek, magamhoz hasonlónak tartok. Ifjú, 
én semmivel sem érek többet, mint te, egy-két 
gyarló ismeret, megfigyelés, tapasztalat, melyek 
a világ rendjét semmi új törvénnyel nem gazda
gítják,
hagyományt hathatósan megőrizzük. Amit te 
néhány héttel ezelőtt ünnepélyes esküvel fogad-

iLABDA
Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 

számára átdolgozta Gaa) Mózes.

Pentaur térdre ereszkedve megcsókolta a fő
pap kezét, aki kezét áldólag fölemelve, kellemes 
csengésű hangon és oly szabatos nyelven, 
mintha könyvből olvasná, így szólott hozzá :

— Kelj fel, fiam. Jó hogy ide jöttél, legalább 
nem kell e kései órában kimennem, hogy meg
tudjam, mi zavarta meg házunk nyugalmát.

— Semmi különös dolog sem történt, szent 
atyám, — feleié Pentaur, — nem is zavartalak 
volna, ha növendékeink minden igaz ok nélkül 
lármát nem csapnak s ha Bent-Anat hercegnő 
meg nem jelenik templomunk előtt, hogy orvost 
kérjen tőlünk. A szokatlan óra és a kíséret, 
mellyel jött . . .

— Beteg a faraó leánya ?
— Nem, atyám. Nincs semmi baja, any-

nyira nincs, hogy lovának gyors futását 
próbára téve elgázolta véletlenül Pinemnek, 
a paraszkhitának leányát. Aminő nemes 
lélek, hát a megsebesült leányt ő maga 
vitette haza és kísérte házába.

— Bement a tisztátlan házba?
— Úgy történt, amint mondod.
— S azért jött, hogy megtisztítsuk őt?
— Azt hivém, hogy jogom van ezt meg

cselekedni, atyám, mert a legtisztább ember
szeretet volt cselekedetének indító oka; 
igaz, hogy a szokás ellen vétett, de —

— De? — kérdé a főpap komolyan s 
tekintetét, mely eddig a földre volt szegezve, 
reá emelte Pentaurra.

— De bűnnek nem minősíthető. Ha Ra, 
a napisten aranyos bárkájával végig siklik
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Magamban, nagy lélek 
Lakozik énbenuem,
S boldogítom hazám.»
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vágott jí
No hát, mi a nagy lelket nem éreztük, de azt szívünk
ből óhajtjuk, hogy a hazát boldogítsad, de talán nem a 
versírás rögös mezején. — E. K. A jelzett kötetet még 
nem kaptuk meg, ha beérkezik, ismertetni fogjuk. Üd
vözlet. — H. N. I. (Debrecen). A kis cikket esetleg 
felhasználjuk. — F. E. (Temesvár). Közölhetetlen. — 
I. P. E. A jó előmenetel nem elegendő. — 15. I. 
(Szellő). Nem közöljük. — 15. Gy. (Szeged). Rejtvényei 
legközelebb megjelennek. — H. E. (Marosvásárhely). 
A többi nem közölhető. — S. JL. Nem jó. — M. E. 
(Fóth). Rejtvényeit közöljük. — P. Gy. Azt a hirdető 
cég tudná megmondani. — Ifj. 15. 15. Egy rejtvény 
megfejtése is elegendő. — F. R. Egy-kettő híján mind 
közölhető. — Cs.. T. (Karcag). Rejtvényed nem közöl
hető. — S. 15. Előbbi üzenet neked is szól.

í

inagyar
ifjúságnak. A rejtvények megfejtői közt hétről-hétre 
értékes könyvjutalmakat sorsolunk ki.

Az időszerű eseményekkel szemben maradunk a mi 
régi elvünk mellett: nem liajhásszuk az újdonságot, 
de nem is hagyunk figyelmen kívül semmi fontos 
eseményt, amely az irodalomra, művészetre, a magyar 
történelemre és közéletre vonatkozik.
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ámde megtanítanak arra, hogy a

A szerkesztői telefon-ban hétről-hétre készségesen 
megfelelünk a hozzánk intézett kérdésekre ; útbaiga
zítást, tanácsot adunk, az esetleg beküldött dolgoza
tokra vonatkozólag megmondjuk őszinte, igazságos 
bírálatunkat.

Ezekben kívántuk vázlatos képét adni a jövő fél
évfolyamnak. Hangzatos ígéretekre nem vesztege
tünk szót. Azt óhajtanok, ha olvasóink a «Tanulók 
Lapja»-1 magáért a lapért kedvelnék meg, s avval a 
szeretettel fogadnák, aminő szeretettel mi adjuk a 
magyar ifjúság kezébe.

Az a lelkes olvasóközönség, mely eddig, annyi éven 
át, meg tudott minket érteni, megért ezután is ; új 
előfizetőink, akik a régi gárdához csatlakoznak, az 
első naptól kezdve érezni fogják, hogy szívben-lélek- 
ben már régóta hozzánk tartoztak.

A «Tanulók Lápján XI. évfolyamának második 
felére Íme előfizetést nyitunk:
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A.) o ' L IA ii Tanulók Lapja» Xl-ik évfolyamának második 
félévi kötete jelen számmal kezdődik. Ebből az alka
lomból fordulunk újra olvasóinkhoz.

A második félév számai teljesen különálló, össze
függő kötetet fognak adni. Mindent elkövetünk, hogy 
olvasóink ebben a kötetben is minél több, minél élve
zetesebb olvasmányt találjanak.

Az új félévi folyamot Ebers György-nek, a világ
hírű regényírónak egyik legszebb regényével, az

Uardá-val

kezdjük meg. A híres író ennek a regényének a tár
gyát Egyiptom őstörténetéből merítette. Ramzesz 
korának tanulságos képét eleveníti fel, Egyiptom ős
vallását, szokásait, az állami és a magánéletet festi 
meg egy erősen megható s minden ízében érdekes 
cselek vényekben gazdag és mozgalmas regény kereté
ben. Nagyszabású, vonzó jellemek egész sora jelenik 
meg előttünk; ízléses, kifejező és jellemzetes képek 
fogják díszíteni. Már előre is felhívjuk olvasóink 
figyelmét erre a regényre, melyet lapunk szerkesztője, 
Gaal Mózes dolgozott át a .Tanulók Lapja» számára.
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Azoknak akik 10 előfizetőt gyűjtenek, egy évig a 
«Tanulók Lapján-1 ingyen küldjük; azoknak, akik 
ennél kevesebbet gyűjtenek, a kiadóhivatal értékes 
könyvjutalmat ad.

Az előfizetés legcélszerűbben postautalványon 
közölhető lapunk kiadóhivatalának a címén:« Tanulók 
Lápját kiadóhivatala, Budapest, IV. Egyetem-u. 4. 
Franklin-Társulat.
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GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulal magyar irodalmi intézel 

és könyvnyomda.
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